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B PYCCKOM W @HIJIMACKOM f3biKax

AHHOmauus. I'Ipep,meTOM nceneaoBaHna ctanm A3blkKoBble penpeseHTau SMOLNOHalNbHOro COCTOAHMA yaNBNeHnA B aHrnmin-
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Linguistic Representation of the Emotional State of Surprise in English and Russian

Abstract. The subject of the study is the linguistic representations of the emotional state of surprise in English and Russian.
The frame “surprise” is reconstructed on the material of lexicographic sources. The main parameters characterizing the emotion of
surprise made it possible to distinguish nuclear (predicate, subject, cause) and optional semantic components (intensity, evaluation,
external manifestation and behavior of the subject) in the structure of this frame. As a result of the comparative analysis, universal
and national-cultural features of English and Russian lexical units with an emotive sense of surprise are revealed.

Keywords: emotion, surprise, emotive vocabulary, frame, semantic component.

BeepeHnue (Introduction)
OpHa 13 3aa4 COBPEMEHHOI ryMaHUTapHOI Haykin — pac-

CBOM KyNbTypHO 06YCMOBMEHHbIE MpaBuna NposiBNEHUS AMO-
Lmit. Ins Hawwero uccnenoBaHist 0cobyto BaxHOCTb Npuobpe-

CMOTPeHue Bepbann3oBaHHbIX NMPEACTABNEHWU O BHYTPEHHEM
MUpe YenoBeka. VccnenoBatensamm nogyepknBaeTcs Heobxo-
JMUMOCTb YrnyBneHHOro 13yyeHust cnocoboB OTPaXEHNs IMO-
LW B 93bIKE KaK 31eMeHTe LiENOCTHOrO 3THUYECKOro CamMoco-
3HaHMS TOBOPSILLLErO KOMMEKTIBA B YCIOBUSIX MEXKYSIbTYPHOIO
avanora [1, c. 4].

B pasHbIx KynbTypax MOXHO 0OHapYyXMTb NPUMEPHO OfK-
HaKOBbI HAbOP SMOLWI, OIHAKO FOBOPUTL 06 VX MOMHOIA SKBU-
BaNEHTHOCTM HEMb3s, Tak Kak y KaXaoro Hapoga CyLlecTBytoT
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TaeT 3HaHWe 0COBEHHOCTEN MUPOOLLYLLEHNS NPeACTaBUTENE]
PYCCKOI 1 @aHrMOCAKCOHCKOM KynbTyp.

B aHrnuitckom o6LLeHn cobeceaHnki hoKycupyioT cBoe
BHWMaHIe Ha YyBCTBaX ApYrvX, UM NPeAn1ChIBaeTCs ObiTb BHU-
MaTenbHbIMIA K COBECEHMKY 1 eT0 YyBCTBaM, [JEMOHCTPaLNS
CBOWX COBCTBEHHBIX YyBCTB HE NPUBETCTBYETCA. [INsl pycckoro
KOMMYHMKaTVUBHOTO NoBefeHNs (kak BepbanbHoro, Tak 1 HeBep-
GarnbHoro) B GonbLUel cTeneH xapakTepHa 3MOLMOHaNbHOCTb
(amouus B npoLiecce o6LLeHKs), B TO BpeMs kak s aHrmuiAcKo-
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Review of Omsk State Pedagogical University. Humanitarian Research, 2022, no. 1 (34), pp. 70-76.




r0 — 3MOTMBHOCTB (MCMOMb30BAHNE SMOLMOHABHO HarpyxeH-
HbIX NTekcuYeckux eguHny) [2, . 170]. Takum obpasom, MOXHO
YTBEPXXAATb, Y4TO NPELCTABUTENN PYCCKO U @aHTNIOCAKCOHCKO
KynbTyp N0-pasHOMY OTHOCSITCS! K MPOSIBNIEHNIO YYBCTB, 4TO
HaxoauT OTPaXeHWe B S13bIKe AaHHbIX HAPOJOB.

Yavenexue npeactaBnseT cobor ofHy U3 hyHaaMeHTanb-
HbIX 3MOLIMIA YENOBEKA U, HECMOTPS Ha YHUBEPCANbHOCTb, ME-
€T HaLMOoHarbHO AETEPMUHIPOBAHHbIE CNOCODbLI BepbanusaLmm
B pasHbIX f3blKax.

Llenblo vccnemoBaHns CTano BhisiBMeHWe cneumdukn s3bl-
KOBbIX penpe3eHTaLyi SMOLMOHANBHOMO COCTOSHWS YAUBEHMS
B @HITIUACKOM 11 PyCCKOM $13bIKaX NMOCPEACTBOM COMOCTaBUTENb-
HOro aHanuaa.

Mcuxonornyeckas aHUMKMONEANs TPAKTYeT YANBIEHME Kak
KpaTKOBPEMEHHYI0, ObICTPO NPOXOASALLYK peakLuio Ha BHe-
3arHoe, HeoxmaaHHoe cobbiThe [3, c. 1519-1520]. Cornac-
Ho «TornkoBoMy crioBapto pycckoro s3bika» C. U. Oxerosa
u H. 0. LBenoBon, yduereHue — BnevatneHue ot Yero-Hubyas
HEOXWZAHHOMO M CTPAHHOTO, HEMOHATHOO [4, ¢. 826].

Metoabi (Methods)

Omouun, oTpaxasch B A3blke U peyn, CTAHOBATCS 00bek-
TOM JIMHIBUCTUYECKIX 1CCEL0BaHUIA. OMOLMOHaNLHOE COCTOS-
HWe YAMBIEHUS! UMEET JOCTaTOYHO LUMPOKWIA CNEKTP CPELCTB
BbIPaXeHWs, ONUCAHNUS W Ha3blBaHUs. B onucaHum nekcuku,
penpe3eHTMpYHOLLEeN SMOLMOHANBHOE COCTOSIHUE YAMBMEHWS,
Mbl ByZeM NpuaepxMBaTLCS B OCHOBHOM CITOBOLIEHTpUYEC-
KOro noAxofa, Tak kak aHanuaupyem croBapHble AeHULAN
CrOB BHE KOHTEKCTa PEYEBOIA 11 I3bIKOBOI CUTYaLMK, NOCKOBKY
MMEHHO Nnekcuka Haubornee MoMHO BbIPAXAET HALMOHABHYHO
cneumdmky si3bika. MaTepruanom UCCrneaoBaHus CIyKnT KOpryc
113 @HITIMACKNX M PYCCKIX TEKCUYECKMX ENHUL, PEMPE3EHTUPYIO-
LUMX MOLMOHANBHOE COCTOSIHIE YAMBNEHMS, OTOOPAHHbIX 13
CrnoBapen pasnuuHbIx TMNoB [5; 6; 7; 8; 9; 10; 11; 12], a Takxe
[aHHble HauuoHanbHoro koprnyca pycckoro siabika [13].

B cBS13M C TEM YTO CEMaHTUYECKUA aHan3 S3bIKOBbIX €A1~
HWL, OKa3bIBAETCS CBA3AHHLIM C 0OpaLLEHNeM K CUTyaLmm, KOTo-
pasi NOHUMAETCS KaK HEKIA KOMMMEKCHbI (iparMeHT 0ObEKTHB-
HOW AECTBUTENBHOCTH, OTPAXKEHHBIN B CO3HAHWI FOBOPSLLETO
11 NPeaCTaBMneHHbI HAbOPOM XapaKTEPHbIX ANst HEro CocTaB-
nsiowwnx, dpenm, kak 0606LLeHHas CTPYKTypa LaHHbIX npes-
CTaBNEHUs CTEPEOTUNHBIX cuTyauun (no M. MuHckomy: [14,
C. 254]), MOXeT 1Cnonb3oBaTbCs Kak UHCTPYMEHT CcUCTEMATH-
31N NIEKCUKM.

®peMoBbI aHanM3 No3BonseT U3yyaTb KOHKPETHbIN A3bl-
KOBOW MaTepyan B acnekTe CBS3u «si3blk U AEACTBUTENBHOCTLY,
4TO BECbMA aKTyarnbHO ANsi COBPEMEHHOM FIMHIBUCTUYECKON
Haykw [15; 16].

B ocHoBe (hpeiimMoBOil OpraHM3aLmi NEKCUKN NEXUT MEH-
TanbHas Mogenb (parMeHTa LeicTBUTENLHOCTU. B Halwem
ICCNe0BaHNM TakMM )parMeHTOM CTana CuTyauus yamene-
HWS1, @ cNOCODOM CTPYKTYPUPOBAHNS S3bIKOBbIX €4UHNL, pen-
PE3EeHTUPYIOLLNX SMOLMOHANBHOE COCTOSIHWE YAMBIEHNS, —
tpenm.

TpaguLMOHHO CYMTaETCs, YTO hpeiiM UMEET YPOBHEBYHO
CTPYKTYPY, MPEACTABIEHHYHO CETHHO Y3MOB 1 OTHOLLEHWIA, COCTOUT
113 BEPLUMHbI (TEMbI) M CMIOTOB, UM TEPMUHATIOB, KOTOPbIE 3anof-
HSKOTCS B COOTBETCTBUM C KOHKPETHOW cutyauuei [14, c. 50].

A3bIKO3HAHWE

®peiiM, kak NpaBumo, UMEET A3bIKOBOE BbipaxXeHue (accoLuu-
pYeTcs C KOHKPETHON S13bIKOBOI euHILen) 1 0bnagaeT Haumo-
HaNbHO-KyINbTYPHON CNELMEUKON.

NuTepatypHbIn 0630p (Literature Review)

NIVHrBMCTMYECKNE aCnEKTbI U3YYEeHUs IMOLNIA, B TOM YMC-
e 3MOLMOHANBHOTO COCTOSIHWS YAMBIEHNS, [ABHO HaXoasT-
Cs B LieHTpe BHUMaHus yueHbix [17; 18; 19; 20; 21; 22]. Tak,
H. B. [JopodheeBa, conocTasnss NeKcnko-gpaseonornyeckme
cpefcTBa 00bEKTMBALMN YAMBIEHUS B @HITIMIACKOM U PYCCKOM
A3blkaXx, MPUXOANT K BLIBOAY O TOM, YTO YAVBIEHIe, Kak 3MOLIMO-
HamnbHbI KOHLENT, OTPaXaeT MHOTOBEKOBOWN OMbIT MHTPOCTIEK-
LN S36IKOBOTO KOMMEKTMBA B BULE YHUBEPCANbHbIX U KYMbTY-
pocneumnmuyeckux NpeacTaBneHnin o AgaHHoM amouun [1].

A. E. BoukapeB B cTatbe «O6 yaMBneHun kak nuHreocne-
LMMIHOM KOHLIENTE PYCCKOro A3bIka» PEKOHCTPYMPYET OCHOB-
Hble CUTyaLuUV YAMBNEHNS, BbISBNISIET KaYECTBEHHbIE Xapak-
TEPUCTUKM AaHHOI SMOLMM, Knaccuuumpys 1x no pasHsim
napameTpam: UHTEHCMBHOCTY W rnybuHe nepexmBaHuns, Bpe-
MEHHOMY UHTEepBasy, CTENeHN OCO3HAHHOCTU, BHELUHUM Mpo-
SBMEHNSAM, (ON3MHECKIM OLLYLLIEHWSIM, SMOLMOHANBHO-MCUXON0-
TMYECKM MEPEXMBAHIAM, MOPANbHO-3TUYECKON OLIEHKE U Ap.
[23, c. 94-96].

B anccepTtaumorHoit pabote T. A. Me3seHLEeBON, NOCBS-
LLEHHOII NEKCUYECKON 0OBEKTUBALIMM KOHLIENTA yOUBIEHUE
B PYCCKOM U @HINMIACKOM S13blkax, A€NaeTcs BbIBOA O TOM, YTO
YOMBIEHWE B @HINMACKOM SI3bIKOBOM CO3HAHWUN CBSA3LIBAETCS
C paLMoHanbHOM OLEHKON 0ObEKTA YAMBIEHNS, NOMbITKAMY
cybbekTa BbISICHUTb MPUYMHBI MPOUCXOASALMX YANBUTENBHBIX
coObITWIA, B TO BPEMSI KaK B BOCTIPUSTAM HOCUTENEN PYCCKOro
A3blKa yAMBMNEHNE CBA3LIBAETCSA C UCKMIOUNTENBHO Co3epua-
TENbHOM No3uuueit cybbekTa yamBNeHus, CyObekT orpaHnyn-
BaETCS KOHCTaTaLMen yanBUTENbLHOCTH 06bEKTa, He CTapasich
BHUKHYTb B CyTb NPOUCXOZALLMX cOBbITUiA [24, . 19].

0606LLas LedrHULMM NOHATUS «YAMBNEHWEY, NPpeaCcTaB-
NeHHble B CMPABOYHOI NUTEPATYpE, a Takke pesynbTatbl
BblILUEHA3BAHHbIX UCCNEeL0BaTENbCKIUX PaboT, MOCBSALLEHHbIX
3MOLUM YAMBIEHNS, MOXHO KOHCTATMPOBATh, YTO YAMBMEHNE,
kak 6a3oBast IMOLMS, Penpe3eHTUPYET COCTOSHIE YENOBEKA,
BbI3bIBAEMOE CTPAHHOCTBIO MW HEMOHATHOCTbH, HEOBLIYHOC-
ThK) UMW HEOXMLAHHOCTLH. OTa amouus 0bnaaaeT HelTparb-
HOCTbI0, KPAaTKOBPEMEHHOCTbH, N3MEHYNBOCTBIO U CMOCOBHO-
CTb0 MOTVBMPOBATL NO3HABATENbHYHO eATENbHOCTL YenoBeka.
YOMBNeHWe xapakTepuayeTcs No Takum napameTpam, kak npu-
4nHa, XapakTep W ANUTENbHOCTb BO3HUKHOBEHUS!, UHTEHCUB-
HOCTb, COMETaHWE C ApYrMW YyBCTBaMU, PU3NONOTNYECKIE
peakLym (LUMPOKO packpbITble UK BbITapalLeHHbIe rMasa, nog-
HATble OPOBW, HAMOPLLEHHbI N0D, NONYOTKPbITLIA KPYTbIiA

poT U Ap.).

PesynbTatbl 1 06cyxaeHme (Results and Discussion)

YauBnenve, ofHa 13 hyHaaMeHTanbHbIX AMOLMIA YENOBEKa,
“MeeT MHOroobpasHsle 3bIkoBbIe penpeseHTauum. Kak otme-
4aroch BbILLE, NEKCHKO-(hPa3eonoryeckie eANHMLEI CO 3HaYe-
HWEM yaMBNEHUS MOTYT ObITb CCTEMATIU3NPOBAHBI C MOMOLLIO
TaKoW KOTHUTUBHOW CTPYKTYpbI, Kak cpeiiM. MNapameTpbl yaus-
neHus (NprU4mMHa, xapakTep BO3HUKHOBEHUS, UHTEHCUBHOCTS,
COYETaHWE C ApyrMmM YyBCTBaMM, BepbanbHoe 1 HeepbanbHoe




A3bIKO3HAHUE

BblpaxeHue, huanonornieckie peakyum) onpegenunu Habop
CEMaHTI4ECKMX KOMMOHEHTOB (hpeiimMa «yAMBMEHNEY. AnepHble
KOMMOHEHTbI — NpeaMKaT, CyObEKT 1 NPUYMHA.

oL TEPMUHOM «NpeaukaT» B NMUHIBUCTUKE NOHUMAETCS
«...KOHCTUTYTWBHBIA YNEH CYXXOEHUS — TO, YTO BbiCKa3blBaET-
cA (YyTBEpP)XOAETCS MM OTpULaeTcsl) o cybbekTe. <...> ...Yka-
3aHKe Ha Npu3Hak npegmeTa, ero COCTOSIHWE W OTHOLLEHME
k Apyrum npegmetamy [25, c. 392]. TepMmuH «cybbekT» ans
0003Ha4eHNs KOMNOHeHTa AaHHOro dperimMa ynoTpebnsercs
B 3HAYEHUM «MHAMBWE, NO3HAOLLMIA BHEWHNA MUp (06BEKT)
11 BO3LENCTBYIOLLMIA HA HErO B CBOEW MPAKTUYECKON AesTerb-
HOCTU; YeNOBEK KaK HOCUTENb KaknX-Mbo CBOWCTB; IMYHOCTb;
rpynna nuu, obwectso» [26]. [laHHOe NoHMMaHue TepMuHa
«CyObEKT» COOTBETCTBYET CYOHEKTHO-OPUEHTUPOBAHHOMY NOf-
XOZY K M3YYEHHK0 COCTOSHNS YAMBREHNSs [22, c. 48]. CyObekTom
OKa3bIBAETCS YENOBeK (M0aM), KOTOPLIA UCMbITHIBAET SMOLIO
yamereHns. B pamkax 06bekTHO-OpMEHTUPOBAHHOTO NOAXO-
Aa B KayecTBe rpaMMaTUYeCcKOro 1 CEMaHTUYECKOro CyObek-
Ta byayT BbICTyNaTh HEOAYLUEBNEHHbIE NPeAMETbI (CODbITUS,
SIBMEHNS 1 T. N.), KOTOPble, COrNAacHO CTPYKTYPE PEKOHCTPYW-
pyemoro ¢peiiMa, byayT OTHOCUTLCS K KOMMOHEHTY «MpUYMHaY.
B kayecTBe hakynbTaTUBHbIX MOXHO paccMaTpuBaTh Takue
KOMMOHEHTbI, Kak MHTEHCUBHOCTb, OLIEHKA, BHELLHWE NposiBne-
HUS 1 NoBeaeHue cyObekTa. Bce nepeyncneHHble KOMMOHEHTI
MOMy4NUnM NPUMEPHO OAMHAKOBYIO HAMOMHAEMOCTb B aHIMMIA-
CKOM W PYCCKOM $i3bIKaX.

Tak, npeAunKat kak OCHOBHOW KOMMOHEHT hperima «yausne-
HME» B @HIIMICKOM 3bIKe NPeACTaBNEH rnaronamu, pasninyaro-
LyMMUCS CEMaMM Kay3aTUBHOCTW W CTEMNEHWN MHTEHCUBHOCTH:
surprise (yovBnsTe), amaze (M3yMnsTb, nopaxats), daze (13y-
MWTb; YOMBUTb, OLIENIOMUTL), astonish (yamBnsTh, U3yMNsaTh),
astound (nopaxatb, u3ymnatb), bewilder (cMyLaTb, CTaBUTb
B Tynuk; coueaThb C Tonky), confound (cMelumBaTh, CyTbiBaTh;
nopaxarb, NPUBOAMUTb B CMYLLEHWE; pa3pyLUaThb NnaHbl, Hagex-
[Obl), shock (noTpsicatb, LWOKUPOBAT), Startle (Mcnyratb, CUMBHO
yamBNTb; BO30YxaaTh), stagger (noTpsicaTb, Nopaxatb, OLue-
nomnsTh), stun (ornywartb, owenomnsTs), dumbfound (owa-
paluTh, owenoMuTb) [8]. AHrnnACKKe rnaronbl yAMBNEHNS
C CeMOif kay3aTUBHOCTI yNOTPeBRSOTCS B KOHCTPYKLMAX TMNa
KTO-TO UMW YTO-TO yAMBNSET Koro-nnbo yem-nnbo’. Hanpumep:
I thought I'd surprise her (1 myman, 4to yAMBIIO ee; 30ech U fa-
nee nepesog Haw. — T. [, I. I".), It amazes me how much
energy that woman has (MeHsi nopaxaeT, CKOMbKO SHepruu
Y 9TOM XeHLLmHbI) 1 ap. [9].

B pycckom si3blke B ka4ecTBe Npeankata UCnonb3ytoTes ra-
ronbl C TeMM e AndepeHLMpYIOLLMMIA CEMami, YTO W B aH-
FIUACKOM: yOUB/IAMb/yOusiambCs, U3yMISmb/U3yMnsamscs,
nopaxams/nopaxambcs, Hedoymesams, Ucnbimbigams (8bipa-
Xamb) yousrneHue, dusums/Ousumscs (pasr.), dusosamscs
(NpocT.), 8bipaxamb U3YMIIEHUE, OWEeNoMUMmb, owapawums
(pasr.), ocopowums (pasr.) [3; 5; 7].

B ponu npegukata pekoHCTpyupyemoro dpeiMa B aH-
FMUACKOM $i3blKe BbICTYNAKOT NpunaraTenbHble U NpuyacTus:
surprising (youBUTeNbHbIA/YOUBASIOWNIA), amazing (M3ymu-
TeNbHbIil, NOPa3NTESbHBIN/MOTPSCAIOLLMIA, OLIENOMSIOLLNIA,
Bnevatnawwnit), astonishing (youBuTenbHbINA, U3YMUTENb-
HbIA, OLLENOMUTENbHbIN/OLLENOMASIOWMIA, NOTPACAIOLLNIA),
astounding (nopasnTenbHbIN, U3YMUTENbHbIA, YANBUTENbHBIN/

NoTpSICAOLLMIA, oLenomMnsiownin), bewildering (cOuTbiit ¢ Ton-
Ky, 03aa4nBaloLLMiA, CTaBALLMIA B TYNUK), shocking (yxacHbl,
OTBPATUTENbHBIN/LOKUPYIOLLWA, NOTpAcatowuit), staggering
(nopasuTenbHbIil, OLIENOMUATENBHBIA/OLLIENOMASIOLMA, NOTPSI-
caroLuit), stunning (BeNUKONENHbIN, OLIENOMUTENbHBIA, Nopa-
3UTENbHbIN, YMOMOMPAYUTENbHbIA/OLLIENOMASIOLLMIA, NOTPpsCaro-
LKA, BeYaTnsoLwui).

Heobxoaumo Takke OTMETWTb, YTO COCTOSIHUE YAWBMe-
HWS! B @HIMUACKOM $A3blKe Yalle penpe3eHTupyeTcs ¢ nomo-
LLIbK0 OTFRAronbHbIX NpUnaratensHbIX: Surprised (YAVBIEHHBIN),
dazed (OLEeNOMMNEHHbIN, OFMyLEeHHbIN, U3YMIEHHbIN, NOTPS-
CeHHbli1), stunned (OLWEenoMNEeHHbIR, MOTPSCEHHbIN, OrNyLIEH-
HbI), dumbfounded (oLwapalleHHbIN, OLLENOMIEHHbIA, Oropo-
LUEHHbIN, OFMyLUEHHbIN), amazed u astonished (nopaxeHHbIN,
NOTPSICEHHbIN, N3YMNEHHbIA, YAMBIEHHbIN, BOCXULLEHHDI),
astounded (nopaxeHHbIl, NOTPSCEHHbIN), bewildered (03aga-
YeHHbIit, COUTBIA C TOMKY, PacTEPSHHBIN, N3YMIEHHbIA, CMYLLEH-
HblIl, OLLIapaLLEeHHBII, TOPaXEHHbIN, CKOHYXeHHbIN), Shocked
(NOTPSICEHHBIN, LLIOKMPOBAHHBIN, MOPAKEHHBIN, OLLENOMITEHHbIN,
OrnyLUeHHbIN), startled (NOpaxeHHbIN, YAMBNEHHbIN, N3YMIEH-
HbIA, olwapalueHHbI). OKoHYaHWe -ed yka3blBaeT Ha TO, 4YTO
AEVCTBIE NOBAMANO WM BNNSET Ha YenoBeka, ero 4yBcTBa
11 AMOLMK, UMEEeT NaCCUBHOE 3HaYeHue (4TO-TO BO3LEMCTBOBA-
10 Ha 4yBCTBa). Vicnomnb3oBaHWe 0TrnaronbHbIX npunararesib-
HbIX B Ka4eCTBe penpe3eHTaHToOB 3MOLMN YANBIIEHNS, a TakKe
0COBEHHOCTI COYETaeMOCTM NIEKCEMbI SUrprise AaloT BO3MOX-
HOCTb NMPEANONOXMUTb, YTO B aHITIMIACKOM $3blKe AOMUHMPY-
€T 06bEeKTHO-OPNEHTUPOBAHHbI NOAXOA, Tak Kak Haubonee
4acTOTHbI rMarorbl TUMa nokasams, NOYy8cmeo8ams, CKpbIMb,
npeodosnems, UCNbIMbIBaMb U fp., KOTOPbIE YKa3blBaKT Ha
cocTosiHe cybbekTa (YenoBeka), UCMbITbIBAKOLLETO YAMBIE-
HWe OT KaKoro-To cobbITus, SBNEHUs 1 T. N.: to arouse surprise
(BbI3BaTL YaMBREHUE), to excite surprise (Bo3byauTb yamene-
Hue), to exhibit surprise (nokasaTtb yauBNEHUe), to experience
surprise (ucnbiTaTh yanenexue), to feel surprise (novyBCTBO-
BaTb YAMBNeEHUE), to give rise to surprise (BbI3BaTb YAMBNEHNE),
to hide surprise (ckpbITb yauBNeHUe), to overcome surprise
(npeoponeTb yauBneHue), to show surprise (nokasbiBaTb yauB-
newue) n ap. [9].

B pycckom s3bike npeankaTuBHbIE NpuUnaratenbHble Npea-
CTaBEHbI CHOHMMaMU, PasnnNyaloLLUMICs CeMamn cTene-
HW VIHTEHCWUBHOCTU: YOUB/IEHHbIU, U3YMIEHHbI, NOpaXeHHbIU,
owenomnexHbIl. B ponn npeaukaTa Takke BbICTynatoT npuyac-
TUS B NOMHON W kpaTkon dpopme: B omeem npesudeHm CLUA
LoHaned Tpamn coobujus, Ymo youeneH HedpyKecmeeHHbI-
Mu 3asieneHusmu v ap. [13].

CyLuecTBUTENbHbIE-NPEAMKaTbI B aHIMNIACKOM A3blke COCTa-
BWNKM CNeaytoLLmMe NeKkcuYeckue eanHuLbl: surprise, wonder,
amazement, astonishment, shock, B pycckom 3bike — [Ba
CUHOHUMA: yAusreHue, U3yMIIEHUE.

B obowux s3blkax B ponu npegukata MOryT BbiCTynaTb
Hapeuus. B aHrnumiickom s3bike 3aTo astonishingly, amazingly,
astoundingly, startlingly, stunningly, B pycckom — ydusumesnsHo,
CMpaHHo; 4yOHO (paar.) / B 3HaY. ckasyemoro: 0uso, 8 QUKOBUH-
Ky (pasr.); ydusneHus docmodiHo (ycTap.) [6].

Hapeuunst Ha ydusrneHue, K yousneHuto, K UyMieHuk, you-
8UMesbHO AOCTAaTOYHO YaCcTO YNOTPEBNAOTCS B KOHTEKCTAX.
Tak, B ra3eTHOM Kopryce HauuoHanbHoro kopnyca pycckoro




A3blka Ha 100 ynotpebneHnuii cnosa ydusneHue 6bino obHa-
PYXEHO 27 KOHTEKCTOB, B KOTOPbIX UCMOMb30BaHO Hapeyne
Ha yougrneHue NMbo B CUHTAKCUYECKOW ponu 06CTOATENLCTRA,
nmbo B KayecTBe BBOAHOI KOHCTpYKUMW: Ha ydueneHue gcem
npucymecmeosaswum, 0sepya celiha omkpsinack; OOHaKo,
Ha yduesieHue, 3a 8Cl0 N0e30Ky HaMm HU pa3y He ecmpemur-
cs1 2pybb i, HeA08OBHB I, yeptombill unu 3100 (hpaHuys; You-
8umesbHO, HO 0huyuanbHO U 20cy0apcmeomM, U npasswel
Tpydosol napmueli Kopeu celivac pykogodsm ece mpu Kuma;
u ap. [13]. YacToTHoCTb ynoTpebneHus Hapeuuii ¢ ceMaHTu-
KOW YOMBNEHNS MOXET CBUAETENbCTBOBATL O CO3EPLLATENb-
HOM no3uLMK CyObekTa YAMBNEHUS], KOTOpas XxapakTepHa Ans
pycckoro yenoBeka. CyObekT, He MbITasCb BHUKHYTL B CYThb
MPOMCXOLALLMX COOLITUIA, OrpaHNYMBAETCS KOHCTaTaLMen yau-
BUTENbHOCTM 0ObEKTA. B pycckoi KynbType npeacTaBneHne
00 yaMBneHUn kak HeKoi CakparbHOI CYLLHOCTY, HE NOAAalo-
Lecs 0ObSCHEHMIO, OTpaxXaeTcs B nocnoBuUax. Tak, B nape-
MUSIX YaCTOTHBIMM OKa3amnnchb Takue NeKCeMbl U OpMbI, kak
yydo, yydeca, YyOHble, YydeH, Ougo, usHoe Augo, OUKOBUH-
Hbill, QuKoguHa, MyOpeHo, xumpo: YydHble yydeca — wWunom
Hebeca. Yeao mano, mo u 8 dukosuHy. Yeeo Hem, mo u Ha
dueo. [lueHbi dena meou, 2ocnodu! [27]. AHann3 geduHnLmmn
cnoBsa OUBO BbISIBII OCHOBAHMUS AMNSl YCTAHOBMEHUS CEMaHTH-
Yeckux CBSI3en Mexay criosamu yousneHue, duso, 4ydo, boe,
0emoH, boauHs [28].

Kak B aHrnmickom, Tak u pycckoM sidblkax B ponv npeau-
kaTa [OCTaTO4HO aKTUBHO WCMONb3yHTCS Ppaseonornambi:
dusy dasamscs, Yydeca 8 peweme, Ha yousneHue, Yydeca Oa
u monbko 1 ap. [12]. Kak nokasan aHanm3 CeMaHTUKI aHITIMACKIX
(hpaseonorMamo., B 6OMbLUMHCTBE KOHTEKCTOB NPOCTEXMBAETCA
HeraTvBHas OLEHKa COCTOSHWS YaUBEHUS. Tak, hpaseonornam
be in for a surprise oTpaxaeT NPeACTaBMNeHNe O HENPUSTHOM,
HeraTtuBHOM yauBneHun: If you think being a parent is easy, then
you’re in for a surprise! (Ecnv Bbl gymaeTe, 4To BbITb pogu-
Tenem nerko, To Bac xaeT copnpual) unu be taken by surprise
0603Ha4aeT COCTOsHIIE YENOBEKa, 3aCTUIHYTOrO BPACMOX, LLIOKN-
POBaHHOTO UMK HamyraHHoro, couToro ¢ Tonky: | was taken com-
pletely by surprise when you showed up at my office this after-
noon for lunch (A 61N 3aCTUrHYT BpaACNNOX, KOrAa Bbl MOSBAMUCH
B MOEM odpuce cerogHs iHem Ha obeg) [11].

CeMaHTUYeCKUn KOMMOHEHT peiiMa «yaMBIeHne» Cyob-
€KT BbIPaX€eH OflMHaKoBO B 0DOMX f3bIKax: MECTOUMEHNSIMM,
COOCTBEHHBLIMW 1 HApMLATENbHLIMIA UMEHAMM CYLLECTBUTENb-
Hoimu. We were pleasantly surprised to find that the hotel was
so comfortable (Mbl 6biny NPUSITHO YAMBNEHBI, 0BHAPYXMB, 4TO
oTenb Obin Takum yaobHbIM); ...and people are then amazed
that they gain weight (...n Torga noay yamBnsioTCs, YTO OHM
HabupatoT Bec); Nobody was surprised when they married
(HukTO He yamBurncs, Korfa OHV NoXeHunues); Rusty shouted
in surprise and looked up (PacTi 0T HEOXWAAHHOCTI BCKPUKHYN
1 nogHAN ronosy) u ap. [9]. A npocmo s3bIk npoenomuna om
usymreHus, a nomom npobopmomana: «Hy kak xe?»; Onum-
nutickuti yemnuoH no 6uamoHy Ce6acmbsiH CaMy3sibCCOH
ydusurics nogedeHuro pocculickux amiemos nocne caHKyul
om BcemupHo20 aHmudonuH208020 azeHmemea; Y xypHanuc-
moe u cydell om u3ymreHus 8bIMAHYNUCh (huauoHoMuu [13].

[ocTaTouHo pa3paboTaHHbIM B aHTIMIACKOM U PyCCKOM S13bl-
kax oka3arncsi CEMaHTUYECKIA KOMMOHEHT MpuymHa. Kak npasu-
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10, NPUYMHA BbIPAXAETCS SKCMNULMTHO. [TpUYMHON YANBNEHNS
CTaHOBUTCS YTO-TO HEMPEABUAEHHOE, HEOBbIHOE, HenpeaHa-
MepeHHOE, BHE3amNHOe M HEOXMAAHHOE, TO, YTO 3acTaeT Bpac-
nnox: to cause to feel wonder, astonishment, or amazement, as
at something unanticipated (Bbi3bIBaTb YAUBNEHUE, U3YMIEHNE,
kak npu Yém-To HenmpenBuaeHHOM); to encounter or discover
suddenly or unexpectedly; take or catch unawares (CTONKHYTb-
cs1 Unn 0BHapYXMTb BHE3ANHO MMM HEOXILAHHO; 3acTaThb Bpac-
nnox); to cause (someone) to do or say something unintended
or to be in an unintended condition (3acTaBuTb (koro-nu6o) cae-
naTb UNK ckasatb YTO-TO HenpegHaMEPEHHOe UM OKa3aThCst
B HEMpeaBuaeHHOM cocTosiHUM) [9]. CTOUHMKOM yaMBreHus
MOXeT ObITb HEOXWAAHHas BCTpeya, NosIBNEHNE Koro-nnbo
Unu Yero-nnbo, 3asBneHne Koro-nnbo o Yém-nundo, cobbiTue,
NoAapoK, BbIPaXEHWe NuLa, HEOCTOPOXHOCTb, HEOXKILAHHOE
NOBEAEHME, TPHOK, MPOSIBNIEHNE CMENOCTM, BbICOKas LieHa 1 ap.:
Something, such as an unexpected encounter, event, or gift, that
surprises (470-To, HanpyUMep, HeoXgaHHas BCTpeya, cobbiTne
1Ny NOJapoK, KOTopble yanensioT); ...something that surprises
(4To-TO, UTO YAMBNSAET); an unexpected event (HeoxXmaaHHoE
cobbiTve); appearance (BHeLUHOCTb); statement or gift (3asiB-
neHve unu nogapok); ...(foll by into) to provoke (someone)
to unintended action by a trick, etc: to surprise a person into
an indiscretion (cnpoBoLupoBaTh (koro-nnbo) Ha HenpeaHame-
PEHHOE [1eNCTBIE XMTPOCTBIO U T. A.: YAUBUTL YEnoBeka Heoc-
TOPOXHOCTBIO); ...the prices they're getting for vegetables just
amaze me (LeHbl, KOTOPbIE OHU MOMyYatoT 3a OBOLLW, MPOCTO
nopaxatot MeHs) u ap. [10].

[Mapemuonornieckme NCTOHHNKIA PYCCKOro 3bika No3Bons-
10T BbISIBUTbL PSIZ MPUYWH COCTOSHWS YAMBNEHUS. JTO:

— SIBMEHUs,, CBs3aHHble ¢ ObITOM pycckoro YenoBeka: Yyde-
ca, a He Koniéca: caMu kamsamcesi (mosbko nosesu); To He Myd-
PEHO, YMo NUBO c8apeHo, a MydpeHo, Ymo (He) ebinumo,; Kmo
doMo8UHbI (QonbrieHo2o 2poba, U3 KorodkI) He 8bid8ar, momy
U KopbImo 3a 0uso 1 ap.;

— CTpaHHOe, HeobbIYHOE MOBEAEHWE XMUBOTHBIX M NTUL:
He dukosuHa, Ymo KyKywka & Yyxoe eHe300 nonesna, a om
mo 6 OukosuHa, kabbl ceoe csuna; Ymo 3Hayum, medseldb
yepe3 konody ckayem? — SHayum, nUbO NeHb HEBbICOK, U6
medsedb cepdum;

— NpUpoaHble sBnenus: [opbl nadarom, 0okl ecmarom;
K0anu ¢ eop, aH nodnnbino HU3om,; Kak epom cpedu scHo20
Heba n op.;

— BHE3aAMHOCTb, HEOXMAAHHOCTb, CBSI3aHHasH ¢ ObICTpo-
TEYHOCTbIO BPEMEHW WM NOSIBNIEHWEM Yero-nnbo, Hanpumep
LeHer: He 66110 Hu OeHbau, 0a edpye anmeiH; [odkamuna
(lModkamunack) cepeda nod yemeepe; Mcnmowun yemsep-
MOK NMHULY W Ip.;

— YeIoBeK, ero noBegeHue, NocTynku: He xdasn s om He2o
makou pbicu (npbimu); Myx podun, xeHy ydusun,; Ha dypa-
K08 He Ha0ugosambcsi; C He2o 8CsKUX Yydec cmaHemcs v ap.
[27].

CnenyeT 0TMETUTb, YTO MO CPABHEHIK C PYCCKAMM NapeMus-
MW B @HITIMIACKMX NOCNOBMLIAX 3MOLMS YAMBIEHUS HE HAXOaMT
wmrpokon penpeseHtaunn. Cpean 500 aHrnuirckux nocnosuy,
Obino BbIsiBNEHo He 6onee 10 pas ¢ ceMaHTUKON yaNBNEHMS.
[aHHbIi hakT 00yCroBNEH pasnuunsaMi B MEHTaNUTETE HOCH-
Tenen si3bika. Mictopuyeckas namsiTb, CO3HaHWe 1 ObIT pycckoro
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YenoBeka NPOHM3aHb! YyaecHbIM. YydecHoe u ydugumerbHoe
0Ka3blBAKTCA CBA3AHHLIMI B PYCCKOM S3bIKOBOM CO3HAHMMU.
06 aTom cBMAeTENLCTBYT AeduHuLnn cnoBa vydo. Tak,
COrnacHo «bonbLUoMy TONMKOBOMY CIOBapio PYCCKOrO si3bikay
C. A. KysHeLl0Ba, BTOpOE 3Ha4Y€HMEe AaHHON NEKCEMbl — ‘HEYTO
HebbIBanoe, HeobbluHoE, yanBuTensHoe' [5]. KoHuent yydo
SIBMSETCS HALWMOHANBHO cneumduyHbIM B KOHLenTocdepe pyc-
CKOW KymnbTypbl, 4TO 00YCNOBNMBAET pasHoobpasne CpeacTs
ero obbekTuBaumu. Mpucywui aHryaHam pawoHanmam,
T. €. CTPEMIIEHUE HATU BCEMY OOBACHEHWE, YTUNUTAPHbINA
B354 HA BELLY, BO3MOXHO, OOBSACHSIET TO, YTO B @HACKUX
MocrnoBHMLax 3MOLMOHaNbHOE COCTOSIHUE YAMBIEHNS He NOSy-
YN0 CTOMb YacTbiX penpeseHTaLuil, kak B pyccknx. Pauyo-
HamnbHOCTb aHrMMACKOTO CO3HaHWS MPOSIBMSIETCS B NOCMOBMLAX
tuna Pigs might fly but they are unlikely birds (CBUHbM MOryT
netatb, HO BpsA N oHu nTuubl); No marvel if/that the imps
follow when the devil goes before (He yousutensHo, ecnu/yto
Oechl cregyioT, korga AbsBoN MAET paHbLue).

CpaBHeHME CEMaHTIKN aHITIMACKNX 11 PYCCKUX NeKCUYec-
KX eQMHNL, CO 3HAYEHWEM YAMBIEHMS BbISBUNO Gonee npes-
MEeTHbIN, [eATENbHOCTHbIN XapakTep aHrMUIACKOrO S3bIKOBOTO
CO3HaHMA. Tak, B @aHrMUIACKMX KOHTEKCTax, kak npasuso, 0bo-
3Ha4eH pearbHbIN, PUandeckuii 06LEKT NN SBNEHME, CTaBLUME
MCTOYHUKOM YAMBIEHUS. B pycckom si3bike, Kak yke oTMeuva-
NOCb, YAMBIEHIE MOXET UMETb HEOOBSICHIMYHO, MppaLMOHarb-
HYt0, @ Takke HOXECTBEHHYH CYLIHOCTb.

Obuiee cxoacTBo 0OHAPYXMBAETCS MPK COMOCTABIEHNN
coaepkaHus akynbTaTUBHbLIX CEMaHTUYECKX KOMMOHEHTOB
perima «yaueneHuer». Tak, BHEWWHWE NPOABIEHMUA 3MO-
Lnn yaneneHus B 060ux s3blkax CBA3aHbI C MUMMWKO (rnasa,
poT, 1106 1 Ap.), ABMXEHUAMM (BCMNIECHYTbL pyKamm, OCTON-
OeHeTb, 3amepeTb W Ap.), HECMOCOOHOCTb0 rOBOPUTL (OHE-
MeTb): one’s mouth wide open (pasuHyTb poT); make big eyes
(rnasa Ha nob nesyT); fo be amazed (penatb Gonblune rma-
3a); he was helpless with astonishment (oH ocTonbexen ot
n3ymnenus); to be deprived of the power of speech (MuwnTb-
ca gapa peun); to strike oneself a blow on the chest (Bcnnec-
HYTb pykamu); to be stricken motionless on the spot (3acTbITb
Ha mecTe) u ap. [11]. Cp. pyc.: Om ydueneHusi oHemers; pa3se-
cmu (Unu ecniiecHyms) pykamu;, i3bIK OMHSACA (npunun); He
8epumb C80UM 2/1a3aM; He 8epums C8OUM ywaM,; Cmoum Kak
gKonaHHab Il [12].

Bep6anbHoe BbipaxeHuWe 3MOLMM W B @aHTMUIACKOM,
1 B PYCCKOM $13bIKax BKIHOYAET MEXAOMETUS, BOCKIMLAHNS,
CTUNNCTUYECKN OKPALLEHHbIE NEKCUYECcKMe eanHULbI (pasro-
BOPHbIE, CHIXEHHbIE, AMOLIMOHANBHO-3KCNPECCUBHBIE, NEpe-
JakLme aMoLMoHanbHoe cocTosiHne cybbekTa): Incredible!
Unbelievable! — HesepostHo!; Ah, Mon Dieu! — Ax Tbl, 6oxe
moit!; Oh, really? — Ax, B camom fiene!; Why, whatever’s that? —
On, uto a107?; It's hard to believe! — B aTo TpyaHO nosepuTs!;
Are you kidding? — Tbl yto, WyTnws?; I am shocked! — A B wo-
kel; Gracius me! Good gracius! — boxe mon! batiowku!; How
s0? — Kak Tak? [9]. Cp.: ba, obandems, odymems, 51 8 WOKe,
boxe! nodymams monbko, Hude20 cebe, gom mak mak, 6om

mebe (u) Ha, Bom mebe (u) pa3, Hy YmMo MbI CKaxews, YMo 3a
0ueo (pase.), nodu X (Mbl), 8UWbE Mk, Hy U Hy n ap. [12].

Kak cnenyeT w3 npuBeAeHHbIX BblLLE KOHTEKCTOB, B COCTOSI-
HUW yamMBREHs CyObeKT, kak NpaBurio, BblpaxaeT HeBepUe B TO,
4TO OH BUAMT UMW CMIbILIMT, COMHEBAETCS B peanbHOCTU Mpo-
1CX0AsILLEro, AOCTOBEPHOCTM TOT0, 4TO EMY FOBOPSAT, OTpUL@eT
YBUAEHHOE WK YCTbILLIaHHOE.

3akntouyeHue (Conclusion)

ConocraBnieHne CeMaHTUYECKOTO COepKaHns SaepHbIX
KOMMOHEHTOB (hpeiima «yaMBrEHNe Ha MaTepuane CrioBapHbIX
AeMHNLIA NO3BONSET BbISBUTL 3KBUBANEHTHOCTb aHMMIACKUX
W1 PYCCKMX NEKCMYECKNX EANHUL, CO 3HAYEHNEM YLMBIIEHNS, YTO,
MOXeT ObITb, 06BSCHIETCS YHUBEPCANBHOCTbI0 CaMOV AMOLMUM
YOMBNEHMS, BbICTynatoLLei B Ka4eCTBe POSOBOI XapaKkTepu-
CTVKM YemnoBeka.

B 0boux i3blkax Nekcuyeckie eanHuLbl YaBIeHUs OTnu-
4aloTCa CeMamyt CTeNeHn MHTEHCUBHOCTH, a Takke Hanminem
B HWX AOMONTHUTENbHbBIX CMbICIIOB — CTPAHHOCTH, HEMOHST-
HOCTW, HEOXAAHHOCTU. W B aHIMNIACKOM, 1 B PYCCKOM $3blKax
neKcuka yamBreHns UMeeT OLEeHOYHbIA KoMMoHeHT. OLeHka
MOXeT OblITb 1 OTPULATENBHON, U NONOXMTENBHON, a Takxke
HeNTpanbHoM.

O6LLer Ans aHrIMIACKOro U PyccKoro A3bIKOB CTana cno-
COBHOCTb packpblBaTh B BbiCka3blBaHWsX 00 yaMBReHUM cre-
JytoLlne napameTpbl: 1) NPUUUHY BOHUKHOBEHWS, 2) ANUTENb-
HOCTb, 3) UHTEHCWUBHOCTD, 4) COYeTaHNe C ApyrMn YyBCTBaMU,
5) chusmonornyeckme peakLum.

OTMeyaeTCs YHMBEPCANbHOCTb NCUXO(U3NONOTUYECKUX
peakuuit CyObekTa 3MOLMOHANBHOTO COCTOSIHUS YAMBREHNS
11 BHELLHUX NPOSIBMEHMIA AAHHOrO COCTOSHISA, HE CIIMLLKOM CuIb-
HO OTMMYAIOLLMXCS Y HOCUTENEN PYCCKOM 1 aHIO0-CaKCOHCKO
KynbTyp, YTO NPOSIBNSIETCSA B NOYTYU MONHOCTbIO SKBUBANEHTHON
CTPYKTYpe (ppa3eonoriniyeckoro nons yauBieHnst B aHrIMIACKOM
11 PYCCKOM $3bIKaX.

O6LLMMM NS PYCCKOTO W aHMIACKOrO A3bIKOB BbICTYNatT
npeaCcTaBfeHns 0 NPUPOAEe BO3HUKHOBEHMS yaAMBIEHUS.

[ns pycckoro s3blka XapaKkTepHO onu1caHne aMOLMK yanB-
NEeHNst NPU NOMOLLY riaronoB (youssisime, OWenoMums, axame,
ocmosnbeHemb U T. A.).

B aHrnuiickom 5i3bike camblil MHOTOUMCTIEHHBIN Knace nek-
CVKV YAMBIIEHNS — 3TO NpunaraTtenbHble yAUBNEHNS.

HaumoHanbHo-kynbTypHas cneumduka o4eHb SpKo NposiB-
NSeTCs Ha ypoBHE COBCTBEHHO 3MOTWUBHO NEKCHKM YANBNEHMS.
B pycckom 5i3bIke 3MOTUBHbIE CIOBA YAUBIEHWS C PA3roBOPHON
KOHHOTaLmei 06ragaroT NOBbILLEHHON 3KCPECCUBHOCTBHO.

Ananus chpaseonornyeckoro matepuana nokasan gocra-
TOYHYHO CEMaHTUYECKYH0 U CTPYKTYPHYHO OOHOPOLHOCTb CUCTEM
9MOTWBHO# Ppa3eonoriv yamMBMEHNs B PYCCKOM W aHrIMIACKOM
A3blkax. ITO 0OBACHAETCS YHUBEPCANBHOCTHIO 3MOLMOHAMBHO-
IO COCTOSIHWS YAUBMEHMS.

MpUHLMNMANbHON pasHULbl B ONUCAHUM 3MOLMK YAMBRE-
HWS Ha NTEKCYECKOM YPOBHE B PYCCKOM M @HIMMIACKOM $3blKax
BbISIBNEHO He ObIno.
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